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EXCKANGE 0F NOTES <JULY 27, 1953) BETWEEN CANADA AND ME]
CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR AIR SERVICES BETWEEN
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRIORIES.

The Canadian Ambassador to MeXico
to the Mexican Minister of Ext ernat Relations

CANADIAN EMBASSY

No. 42

Mzxzco, D.F., July 27th, 1953.
EXCELLENqCY:

I have the honour to refer ta the recent discussions held in Mexicobetween officials of our respective goverrnment0, relating to the establisbflI
of air servizes between Canada and Mexico.

Bath our governents belng parties to the Convention on IIiternatioCivil Aviation opened for signature at Chicago on th sevezith day of DeG02n,1944; (') desirig to çQpclude an >Agreeen fçor th~e piurpose of establishair services between and beyond Mexidan and Canadian territries, and Ce<sidering that as a result of the ajbove mentioned discussions a mutU8satisfactory Agreement was readied, its terms in the English language are
follows:

ARTicLEc I
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise req1u!-
(a) the termn "the Convention" means the Convention on Internatio,

Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seveiith d
of December 1944, and includes any Annex adopted under Article
of that Convention and any amendment of the Annexes or C
vention under Articles 90 and 94 thereof;

(b) the termn "aeronautical authorîties"' means, in the case of Mei
Secretaria de Comunicaciones y Obras Publicas, Direccion de Al
nautica Civil, and any person or body authorlzed ta performn
functions presently exercised by the sald Secretaria de CarrnI
caciones y Obras Publicas, Direcclon de Aeronautica civil, or in'
functions, and in the case of Canada, the Minister of Tranprt
Air Transport Board and any person or body authorized to Pef-
any funictions presently exercised by the said Minister orBor
similar funictions;

(c) the term "designated airline" means an airline which one contrci
party shail have designated, by written notification ta the Oh
contracting party, in accordance with Article 3 of this Agrefv
for the operation of agreed services on the routes specifled il"Dl
notification;

(1) Treaty Sertes 194, No. 36.



(d) the term "chanIge of gauge" means the operation of one of the aeea
Sservices by a %esignated airline in such a way that oe ecti of

the route is flown by aircraft 4ifferent in capacity frai» those used
on another section;

(e) the term "territory» in relation to a State means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerain-
ty, protection of trusteeship of that State; and

()the terms "air services", "international air service", "airline" and
"stop for non>-traffic purpose" have the nieanings respectively as-
signed to them ini Article 96 of the Convention.

ARTICLE I

~ Each contracting party grants to the otbher eontracting party the
Its specified in this Agreement for the purpose of establlshlng the air
7ices to be operated by~ virtue af the said Agreement on the routes spife
the appropriate Section of the Schedule thereto (hereinafter calli "the
eed. services" and "the specif)ied routes").

(2) Subject to the provisions of this Agreement, the airlines eigae
each cotactirxg party shail enjoy, while operating an gedsrieo
Pecifed route, the following privileges:
(a) ta fly withaut landing across the territory of the other cdntracting

party;
(b) ta make stops in the said territory for non-traffle purposes; and
(c ta make stops in th~e said territory at the poits pciid o t

route in the Sche4de to this Agreement for the pups of pxuttn
down and taking on traffic in persans, gooda and mis comdng fro
or destlned for othe4 points so speclfled.

()Nothing in' pargraph (2) of this Article shall be deme to confe
th airbines of one contracting party the privilege of tain u, inth
'ry of the other contracting party, persons, goods, or malscr»e

hieor reward and destined for another point in the territory of that other
ratin party.

ARTILE II

(1 Yach contractlng party shall have the right ta designate in writing
bt other contracting party ont or more airines for the purpose of operatlng

tgred services an tht specifled routes.

(2) Each cntrctn party shall have the right~ by wrlitye p n tifcaio to
other contractlng party ta withdraw the deignatioI of anar» n n

týIbsttute the desi-anatian of another airlint.

of international om
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(5) Each contracting party shall have the'rlght ta refuÉe'to~ acceptdésinto of a airline and ta withhold or ievoke thé grant ta an airÔf the porileges spiiIied i paagraph (2) of Article II' of this Agreerr
or to impose such conditions as it may deemn necessary on the exercise byailneo those privileges in any case where At is not satisfied that suhstanoynersip andi effective control of that airlineare vstedI in the' .ontraclparty designating the airie or in natianals of the Çconracting party designal
the airline.

(6) 8ubject to the provisions of Article 7 of this Agreement, at any tîafter the provisions aof paragraphs (1) and (3)~ of this Article have bcomplied with, an airline sa designated and authorized may begîn to ope'
the agreed services.

(7) Eachi contiracting party shall have the. riglt to suspend the exerclby an airin of the privileges specified in parrgrp (2) »o Article II of tAgeement or to impose such conditions as At iay, deemp necessary on~exercise by an airline of those privileges in~ any cas where the airline f4to comply with the laws or regulations of the contracting party grnthose prlvileges or otherwise fails ta operate in accordance with the conditi<
prsrbd in thia Agreement; provided that, unless immédiate suspen~sionimpositioni of conditions la essential to prevent further infringements of laor regulations, this right shall be exercised only after consultation twith :1

ot.her contracting party..

ARTICLE IV

Fuel, lubricating ail, spae parts, regular airerait equipment and iren
stre ntrduced~ ihtq te~ rr.ltory of one c theg patyer ç>tact
bordaceat in that territory, by or on beha1f fteohe otat

party or its designated airline or a4ilies an 4i n ed soey for use bY
in the aircraft ai those airlines shall be accorded by the first contrati

1hty i respect of custorpis duijs, nspection>feé and other similar ai,
or local dities and ch~ar 1 es, tÈeatmxen nôi lèss favo'urable than that accod
ta sin1lar supplies, itrçiuçe4 into the said teritqory, orx taken on 0
aircraft in that temfiory, and iniended for use by or"iri 'the aicat ý
national airline of the first contracting party, or of the mast favoued alù
of any other State, engaged ln internatio>nal air services.

ARTICLE V

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of ocèontracting parties ta operate the agreed serices on, th~e specified rot
between tifeir respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each contracti
party shall take int> accouint thie interest of the airlines of the other otrci

pryso as niot ta affect tundul the serice'htelteIpoieo
zwrtl or part ofthe cam routes. at~ ro4

(3) On~ any specife route the~ caaciy inldn reqency Prve
bthe deignated airlines of on~e conraia g paty toete wth CPCticuigfrequency, provided by th dei4ted airline o t Ce otat

party hal b aitained inreasonal reainhpthe q uie
the publie for air transport on~ that. route.
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(4 In. the application~ of the prpçjp1es state4 In' the precedigpararaphs

(ay Th agreed servi1ces provided by a designated airine shaill'have "s
their prlmary objetve the provision, aV' a reasonable load factor,
of capacity ade4llàte to the curteént and reasoxiably expected recquire-
ments of that air1ine for the~ carriage of tramfc originating in, or
destined for the territory of the conti:acting party which has designated
the airiÂne.

(b) The capacity~ provided under sùb-paragraph (a) above may bce
atigm~ented by supp1ementary capacity adequate for the carniage
of international air 1traffic both originating at and dstied for points
Qon the specified routes in the territories of State other thpn that
designating the airline. Such additioxa caaci41 shl 1 eae
tQ tramei demand1s of the area through which the arlioerts
after taking account of thew air services so established by ailieo h

Sother contracting îpary and of t~he Stte refere to above noa
as they are carrying international air trafflc origînating in or destlned
for their territories.

(5) Nohin in this Article shall prvn unile space in any aircraft
rtdin acc rdace~ wÂ*h this Article frpr being used for the carria

internaional air traffier~ed.

ATCEVI

~A desl*riated airline of one cotatn pat aymk change of
~ge at a point in the territory of the oheir cÔnrctn prty~ oiy on' th

Owing conitin;

f that the aircraft used on the section on whikh les traffic is carid
by th airiet an~d f ror tlhe erritory of the firt corating

tion with the aircraft of langer capacity and shall be scheduled so te
do~; theformer shall arrv at the point' of change fo 4'the 'purpose
of ètcatrrng traffle trainafere fror, or te' be frane d into, the

aircraft of langer capacity,ý and their capacity~ shall be( determziY4
~ith pimaryr reference to this purpose;

(i) hater i a adquq4  volume of 4hrog trfi; an
'(v) that' the proiions4 of Aril f t<hisAreen hl gwr

arrangements mnade with regard to change of gauge.

(1) Th taifson any agee ervice' shafl be etablished at reasonable
âl, ue regard being paid to ail relevant factors, inluding cost of odpera-
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(2)> The tariffs referred to in paragraph ( 1) of this Article shal
possible, be agreed in respect of qach rou.te between the desigtiated airiE
the cnracting parties, in accordance wvith otixer airlines operating over

whol or art f th1at route, and such areement shll, where possiblea
reachethogh the rate-fixing mnachinery of the International Air Trans
Associationi. The tariffs so agreed sh4ll be subject to the approval of
aeronautical authorities of both contracting parties.

(3) In the event of disagreement between the designated airlines
ceringthetariffs, the aeronauial authorities of thie contracting pa

,shll ndevour to deemine them by agreement between t2iemselves.

(4) A deslgnated airllne of either contracting party shall file with
àeonautical authoiltles of both contracting parties any tariff deterrll

uInder paragrph (2) of this Article which it proposes to establish, at 1
tirty days before the date on which it proposes thiat the tariff zs'al corne
éffeet; proivided that the aeronauial auhrtiso the conitractIing pal

ma i particular cases vary the period oif thlrty days.

(5) If the aeronautical authorities of one of the contracting parties
disatlsfied wlth a tariff il1ed in accordançe with pararp (4) of ttiisAr

theshll so nottfy in& writing the acrpnauticaI authoritie of the ote
tractig party and any designated airline filifig the tariff in p ute'pi4 l
fifteen days of the date of filing or in particulx< cases withfin such Ot
perlod as may be agreed by both authorities.

(6) After notification under pa ap (5) of this Article, the 8

.agreemnt on the tariff to b~e estbihd

(7) If the aeronautical authorities of the contracting parties caninot e
agreement, the dsueshail bestte i accordane with the prisions

1 (8) If agreement bhas flot been reached at the end4 of thr(30)
*lrod referred to ih paragraphi (4) abo've, a dispifled tariffontear

fevcsshall iemai in supnion until th dispute~ shall have <be et

(9) Nthinig in this Artce hl afc the rvight of either APfta
party tp disll an ofTnding tarigf bewe a hr country~ and4 Point

(10) If no notification la4 iven under paragrah (5) of this ril
tariff flled under pMtrêraph (4 of this Article shl orme into ffctý
the piry of> the peio peqlfied in pargah (4) and shaUl eman i i
until:

(a) The expiry of any period for which the aeronautical aiithort
either contraetiug party mxwy hae pproved its effectiveness;o

(b) a new or amended taritfsalhv enetalsei usiu

vihichever is the earlier.

me1 aeronaca



ment between them adopt procedures for the filing and establishment
of amended tariffs within shorter periods than those specified in para-
graphs (4) and (5) o-f this Article.

b)Th waeonatical aiuthorities of one contracting party may, with
the consent of the aeronautical authorities of the other contracting
party, at any time require a designated airline to file a new or
atnended tariff, and the provisions of this Article shall apply thereto
as if it were a fir4t tariff.

ARTICLE VIII
The aeronautical authorities of either contracting ç5arty shall supply

he aeronautical authorities of the other contracting party at their request
1 periodic or other satements of statistios as nmay be reaonbly required

tepurpose of reviewing the capacity provided on the agred services Wy
desigate a4irie of th>e firt contracting pa4ty. Such stataments shaU
ude all informationi required to deterrnine the amount of traffic carriect
thos airlines on the areed services and the origins. and destinations of
1 traffic.

ARICL IX

There shall be regua and requent coslaion between the aernaca
1orities of the contractlng parties to ensure close collaboration in ail matters
E'ting the fulfilment of this Agreement.

ARTICLE X
if any diput arse bewnhe~ contractin partie eltn t h

rpretation or application of this Agreement, the contracting parties shall
hie firat place endeavour to settie it by negotiation between themselves.
(2) If the contracting parties fail to reach a settlement by negotiation,
(a) At shall be subniitted to a tribunal o! three arbitrators, one to be

named by each contractlng party, and the third, who wlll act as
Chairman of the tribunal, to be agreed upon by the two arbitrators
sochosen, provided that such third arbitrator shall net be a national
ofether contractlng party. Each of the contracting parties shall

ï-dsigatean arbitratox' with-n sixty days of the date of delivery by
either party to the other party of a diplomatie note reqiaesting
arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall be agreed
upon within thirty days after such period o! sixty days. If the third
arbitrator i. not agreed upon, within the time limitation indicated,
the vacancy thereby created shall be filled by the appolntment of
a person, designated by the President of the Coruncil o! ICAO, from
a panel or arbitral personnel maintained~ in accordance wlth the
practice o ICO. Thbe contracting parties unetk to comply
with any decision given iunder this Article. A moiety of the epne
o! the arbitral tribunal shahl be borne by each party.

(3) If and so long as eitlher cotactlng party o! a designated airline of
Scontracting party fails te coimply with a decision given under para-

(2> of this Article, the other contractlng party niay limit, withhold
eVk. any rights or privileges whlch it has granted by virtue e! this

enet t te contracting par in default or to be designated airline or~
les o ht contracting party or te the deslgnated airline in default.

10 5 3, No. 11.
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ARTICL~E XI

(1) If either of the contracting parties considers it desirable to mo(
any provision of this Agreement sï4ch modification~, if agreed between
conttracting parties, shall come ito çffect when confirmed by an Excha
of Notes.

(2) In the everit of the conclusion of any genal mlultllateral conveni
concerning air transport by which both contracting parties become bouthis Agreement shall 1e ainended so as to conforxn with the provisions of SI
convention to the extent necessary to sp coIi4orm.

AR~TICLE XII,
Either contracting~ party may &V ainy time give notice to the other~ il

desires to terminate this Agreement. Such notice~ shall 1e simultaneou
cmunlcated to the Internxational Civil Aviation Organization. If sneh rno,ib given, this Agreement shall termlnate t*elve :(12) moinths after the d

of receipt of the notice by the other coxntracting party, irnless the notice
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this perlod.d
the absence of acknowledgenent <off xeceipt by the other contracting par
notice shall 1e deemned to have been received fourteen (14) days after
xreipt of the niotice by~ the Inernatoa Cii Aviation Orgai1zation.

Th~is Agreement and any Exchange o, Ntes in accordance with Article,
shall be regitered by either thie Govermert of Canada or the Govryrn
of Mexico with the Internaiontal Civ4iAito Orgiatoi.

f dû
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SCHEDULE

SECTION I

ecifted routes

Routes to be operated in both directions by the designated airline or
lines of the Government of Mexico.

Intermediate points Destination • ,Poit,,± beyond
Point of (any one or more of the in Canadian (any one or more of the
Departure folotging if desired). Territory following if desired).

Mexico City Points in the Western Vancouver Points beyond in the
U.S.A. to be agreed Northern P a c f i c
on area to be agreed.

Mexico St. Louis, Missouri, Montreal Points beyond to be
or other points in agreed.
the Eastern U.S.A.
to be agreed.

Toronto, Canada
*--see note below.

-lNote-On Route 2 carriage of trafic to points beyond Montreal which may be agreed
fot apply out of Toronto.

SECTION II

ecified routes

Routes to be operated in both directions by the
lines of the Government of Canada.

>fnt of
!parture

ncouver

Intermediate points
(any one or more of the

fonowing if destred).

San Francisco or other
points in the West-
ern U.S.A. to be
agreed

-eal or Tampa, or other points
nto in the Eastern U.S.A.

to be agreed.
Monterrey, Mexico.
*-see note below.

Destination
in Mexican
Territory.

Mexico City

Mexico City

designated airline or

Points beyond
(any more or more of the

foUowing if desired).

Lima, Peru and Sao
Paulo, Brazil o r
other points in
South America to
be agreed.

Points in South Amer-
ica to be agreed.

:e 2 carriage of trame to points beyond Mexico City which may be agreed
f Monterrey.
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SCINIII
It is understood that on any of the specified routes an airline designal

by either country may serve any point on the reasonably direct Unme of flil
in the territory of the Government deslgnating such airline.

I have the honour to propose to Your Excellency, if the above mentior
stipulations are agreeable to your Governrnent, that this Note and yeur rel
will constitute an Agreemnent between the Governrnent of Canada and t
Government of Mexico for air services between and beyond their respectl
territories. The Agreement will corne into force uponi the date of your rep

I avail niyself of this opportunity to renew to Your Excellency t
assurances of rny highest consideration.

C. P. HÉBERT.
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The Mexçicain Minîster of External Relations
to the Cçinadicrn Ambassador to Mexico

MINISTRY 0F EXTERNAL RELATIONS

ý. 505452

MÉxico, D. Y., 27 de julio de 1953.
1LENC1A:
Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia, de su atenta nota
ero 42 del 27 del presente mes, en la que se haee referencia a las plâticas
)radas entre funcionarios de nuestros respectivos Gobiernos para el esta-
rniento de servicios aéreos entre México y Canadà.
Siendo en efecto los dos paises Partes Contrataktes de la Conv>enci4zn
'nacional de Aviaciàn Civil, abierta a la firma en Chicago el 7 de diciembre
944 y siendo el deseo de ambos celebrar un Acuerdo con el propôsito
stabiecer un servkcio aéreo entre los territorios de México> y Canadà y màs
de los mso, van. con gusto que nuestros respeetivos Representantes han
ido a un arreglo satisfactorio en las plàticas arria~ mencion s ,segûn
xcto que Vuestra Excelencia se ha servido transcribirme en idioma inglés,,
Yos términos correspondine en espafiol son los siguientes:

ARTiCULO I
P>ara los fines del presenite Acuerdo, a menos que el contexto Io~ ija, de
mnanera,
(a) El término "Convenlo", significa el Convenlo sobre Aviaci6n Civil

Internaclonal, abierto a la firma, en Chicago, el dia 7 de diciembre
de 1944, y comprende cualquier Anexo adoptado conforme al Articulo
90 del mencionado~ Convenie, y cualquler en'ien l4os 4nexos
o al Coiiveio, conforme a los Arts. 90 y 94 del iso

Estados Cniidos Mvexiçsnos, la Secretarf a de Comuiu aciones y Obras
PûWlicas, Direcciôn de Aerontlca Civil y cualquiera otra persona
o entidad autorizada para desempefiar cualesquiera funioe ejercidas
actualmente por dicha Secretaria de Comninlacionea y Obr P(ùblicas,

Direciô de eroàutia Cvil qu reaice funions smilares,
y en el cas. del CanadA, el Ministro e Trnpre, aJnad
TransportesAées v~ cualauiera persona o entidad au 4izd pa

se 1usan en otra
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(e) El térinino "territorjo", con respecto a un Estado, sîgnifica las ârc
territoriales Y las aguas territoriales adyacentes a las mismas, bî
la soberania, protecciôn o fideicomiso de dicho Estado; y,

(f) Los términos "servicios aéreos", '"serM7cio aéi'e internacional"p, "Lin
aérea" y "parada par~a fines que no seàfl de tràfico" significan, re
pectivamente, Io que se indica en el Articulo 96 del Convenio.

ARTiCULO II

(1) Cada una~ de las Partes Contratantes concede a la otra Parte
derechos especificados en este Acuerda, con el objeto de establecer servc
aéreos que funcionen en virtud de dicho Acuerdo, en las rutas indicadas(là Secelén respectiva del ititerario adjiunto al nmismo (que se denomiii
a contiriuaciôn "los servicios. convenidos" y "las,,utas especiflcadas").

(2) Conforme a las e stpladcines de este Acçuerdo, las lineas aér
designadas por cada Parte Contratante, gozaran, mientras presten un servIc
eÔ1wenido en uxta ruta especifle&da, de los siguiéi!es privilegios:

(a) volar sin aterzar a través del territorio dela otra Parte ÇontraUnfl
(b> hacer pardas en dichp terr4toriopco fipes u &e zno sean de~ tràp0o «

.~(c) hacer paradas. en~ dico territorio,. en los, puntos especiflcados Pài
dioha ruta, en ei 1tinerario anexo a esteAcu~erdo, con el objeto
dejar y tonxar pasajeros, mertancias y crreu, procedentes del 0 >td
destina a otros' luntos asi especificades.'

(3) Nada en ei pàrrafo (2) de este Articulo deberâ interpretarse ci'
sentido de conferir a las lineas aéreus de~ utna de las Partes Contratantes
pivilegio dle tomar, en el territodio de la otra, Parte, prsonas, rnercaL1ia1

o côlreo, que se transporten por alquiler o remnëï1Çadi6n'y deýtinados a.
puntos dentro del territorio de la otra Parte Contratante.

(1) Ciida ùn de a Partes 'Contratantes,~tendrà derecho -edsiIa
por escrito di1rïgIIi a la 'c6tra Parte, una o mâe lineas a4reas> coni el objec
de qute frmncionen los servicios coveios, sobre Ilasý rtaa espcificadae$)

por cto dirigia a laotra Pate de retli'r laý decigajô dé ýna ie
aée y sbsttui la. dsgai de ot<Ta lia aere.

(3) -AI recibir la designaciôn, la otra Parte Confratante deberà, -ci'f<>nI
a a'sipulacbeties de los pâr'atôs (4) y (5) :dé esté Articulo, corice4

demoÊa' 'à la 'ihiea ô lineas néreas deslgnadas, la autorizaciôn orsndeb
par oper~ar.

(4) Lasautoriades aronàutias de na de as Partjes Contraal s.P'ia

qeestà çapac itaa para Ilena las cQflco q es prescritas,deau1roci
lasleys reaents, nora ~y razonabeme4t apiads por a 0 si

de onfriad con ls estipulaciones del Conveni, par el fut oanet
de servicios comerciales iternacoalsaées

(5) Cada una de~ las Partes Çotatne kedàdrch eng
a&èjr l desgnaiônde ua dia aéroea y de impedir o revocjr l.a Gfl5ii

a una linea aérea, de las priilio esleii4os en el prao 2
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;ijlo II de esteê Acuerdo, o de imponer las condicioneg, que .juzgue necesarias,
respecta ai goce, par una linea aérea, de aquellos privilegios, en cualqui.r
en que noa esté satisfecha de que el contrai efectivo y la propiedad

;tancial de clicha linea aérea, se halien en posesiôn de la Parte Contratante
~haga la designaciân de la linea aêrea o de los nacionales de dichia Parte
tratante.

~(6) Conformne a~ las disposicianes del articulo 7 de este Aquerdo, en
quier momento después de que se hayan ilenado los requisitos de los
pafos (1) y (3) de est~e Articl, la linea aérea asi designada y autorizada,
.- empezar a operar los servicios convenidas.

(t7) Ca una de las Partes Contratantes tendrà derecho de suspender
jercicia, pot una linfea aèrea, de los privlegios epecifica<bos en el pérrafo
~del artikuio II de este Acueda, o de imponer las condicianes que considere
saias con respecto al ejercicio, jar una linea aérea, de dichos privilegios,
ualquier caso en que la lin~ea aérea na cumrplo can las leyes o regiamentos
R Parte~ Cottratante que conceda dichos privilegios, o que, de atra manera,
)Pre de acerdo con~ las eardiciones prescritas en este Acuerdo; en el

riid qe, a menos que sea esencial la inmediata suspensiô5n o la impo-
n de medidas para impedir otras violaciones de las leyes o regiamentos,
eecho se ejererr4, Ùic4amente, pi'evia consulta con~ la ,o Pat Con-

ARTîCULO IV

BPl combustible, los aceites lubricantes, las refacciones, el equipo ordinario
Bieronaves, y las pertrechos correspondientes, introducidas al territorio,
ina de las Partes Conttantes, o llevaô a bôrdo de una &Iaeroae en
6 territorio, por, o en ntombire de ufla de la Partes Contratantes, à de w&
1. o lineas aéreas designadas, y destnados~ àic1anente para su usô"por, 0 eh

ýGae de dicha lineas aéreas, seà çi? eto 1pai parte de la priera Parte
brtat, o repeco a deeho aduanales, deechqs de inpcýn y

oer chrs y vmee siiars nain o localed ntrtmet
héosfaorbl qe l u e tconçýe aequipos siilae inroducidos

.ho territorio, o Ilevados a borda de aeronaves en dih. 'rtorio, y
iados <para su uso por o en la aeronave de una linea éenaiald

Et doddicda a los srvcios aéreos internaciales.

ARiCULO V

Hal) brà una o pôrtunidad justa e igual paals liea açreas 4 e ambas
es Contratantes, ara operr os servicis convenidos en las ruta sei
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(4) En la ÉplicaciÔn de las principios expuestos en los pàrafos anteri
de~ este Artjeulo:

(a) Los servicios convenidos, proporcionados por una linea aérea É(
gnada, tenidràn cojno objetivo principal prporcionar, de acu~
con un factor razonable de carga, la capacidad adecuada para
necesidades actuales y probables de dicha linea aérea, para el tr.
porte procedente de o destinado al territorio de la Parte Conitr>at
que haya designado la l1iea aérea.

(b) La capacidad estipulada conforme ai incise, (a) anterior, P(
aumentarse mediante uxia eapacldad suplementarla adecuada, 1
el transporte de trâfiç,o aéreo interxnaeionaI, tanto procedente
como dest1xna4o a pw4tos de las rta especificadas en los terijte
de los Esta4os fiiera del que haya designado la inea aérea. D:
capacidad adicional delberà tenie reac6 con las demandas
trà1ico en las àreas eni que opere la linea aérea, después de W

encunta los servicios aéreos asi establecidos por lineas éesi
otr PateContratante, y de los Estados arriba cit ' os, siempre

Ileven tràfico aéreo internacional predente de, o dç tnado,
territorios.

(5) Nada de bo estipulado en este Articulo impedirà que si seof
sea usado el espacio vacio en cualquiera aeroinave que se emplee de cl
con este articulo, para el transporte de todo tràfico aéreo internacional.

AwRTICUO VI
Un linea aée designada. de uîna de las Pate Cotaatspdà

,un campbio de <apacida4, en un put dentre del~ ter4Qo delaorFO
ùnicamente bajo las sigiiene odiins

(i) que esté justificado por razoties de economfr en las operacioI1es;
(ii<~) que las aerQnaves emxpleadas en la succlbn en que~ lleve mensU

la linea aérea, al y del terr4torio de la p rimera Parte Conraà
sepn rnis pequefias en capacidad que las empleadasenl

(iii) que las aerQnavs de menor capacid4d soaete çprnencle
con las aeronae de mayor çapacidad, que esé nludse
itinerario para hacerlo asi; las primeras lUegaràn ai punto enq1
hace el camblo, con el objeto de~ llevar tràéiko transferido d
aeronaves de mayor capacidad, para ser tranubadado a B c
aeronaves; y su capacidad serà determinada, con respecto, 1n
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(2) Las tarifas a que se refiere el pàrrafo (1) de este Articulo, si es
ble, deberàn fijarse de comùn acuerdo con respecto a. cada ruta entre
lineas aéreas desîgnadas de las Partes Contratantes, de acuerdo con otras
is aéreas que operen en todo o parte de dicha ruta, y dicho acuerdo cuando
Posible, deberà concertarse por conducto de la oficina que flia las cuotas,
a Asociaciôn Internacional del Transporte Aéreo. Las tarifas asi concer-
* deberàn comneterse a la iaprobaci45n de las autoridades aeronàuticas de
as Partes Contratantes.

(3) En caso de desavenencia entre las lineas aéreas designadas, con
ecto a las tarifas, las autoridades aeronàuticas de las Partes Contratantes
Iràn de fij arias de comùn acuerçlo entre si.

(4) Toda linea aérea designada, de 4J1a u otra de las Partes Contratantes
strarà ante las autoridades aeronàuticas de anibas Partes cualquiera tarifa
la conforme ai pàrrafo (2) de este Articulo, que se proponga estalecer

1 nenos treinta dias antes. de la fec1'a en que la miz>na proponga que
B en vigor la tarifa; pucljendo la au1tridades aeronàuticas de las Partes

trtneen çasos especiales, variar el periodo de treinta dias.

(5) Si las autoridades aeronàuticas de una de las Partes Contratantes no
n satisfechas con una tarifa registrada de acuerdo con el pàrrafo (4) de
Articulo, podrén notificarlo asi p or escrito, a las autoridades aeronâuticas
a otra Parte y a cualquiera lfnea ara designada, que haya registrado

Irf n dispu~ta, dentra de los quince dias de la fecha de su regsr, o en
s epcaies, dentra de cualq?ir otro plazo que acuerden las atatoria

(6) Después de la notltkcaciôii de quae habla el pârrafo (5) de este Articulo,
âutoridades aeronàuticas de amTbas Partes Contratantes tratarân de llegar
L aeuerdo con respecto a la tarifa que deba establcre

(7) Si las autoridades ~aenltcas de las Partes Contratantes noi pueden
Ir a un acuerdo, la disputa se resolverà de conforrnidad con las disposi-
s del articulo X de este Acuerdo.

(8 i os ha legao a un arreglo ai cabo del perQdo de trelita (30O)
a q e seefte el pàrf 4 neil aiae iptadeilos

icis onvnios e uspndràhasta que se resuela dcha dsuta.

~(9) Nada en este ArtiiÀbe afectaràé el dereche', de ingum& de las Partes
trtnede desautorizar una tarifa perjudielal entre un tercer pais y

n Punto env ei territorio de la Parte Coa ne ineonforme.

(1)S os ahcol noiiaiôn de que habla el pàrrao (5) de este
Ouo lata~rifa registrada conforme al pérrafo (4)~ de~ este Articulo, entrarà

(a) a cduciad e uaktdier plazê cuya iecahynprbdls
auoiae arnuia de ambas Partes Contrata ,s o,
(b at u ehya Àestablcido una nueva arf o se reforme la antigua,

en1 sutit4 i de la nisrna, de acuer4, cn las dipopkicones de
este rtiulo, segùn se ovenga ante.

(a *L nueva tarif a, ola reformada, en susttuin de iLna tarifa
estbleida porà 4 gl-strarse por una linea aérea dsgada, en

cuaqufier romei1to, ylas ispouldiones de este Articulo se alicarân a



la nmisma, como si fuera la primera tarifa, niepre que as autori
aeronâu4icas de las Partes~ Cotatne adpen, de comÙn aci
proceiietos~ para el registro y establecimiento de tarifas reforz
dentro de $lazas màs cporo que los. especifigados en los pàrafo
y (5) de este Articulo.

(b) Las autoridades aeronàut*eas de tîna de las Partes Contratauit
cualquier niomento podrân exigir, coni e[ consentimientop de las
ridades aeranàuticas de la atra Parte, que una iinea aérea desig
registre una nueva tarifa a una tarifa refarmad, y las dispasicion
este Artfçci1a se aplicaràn a la mismla eôtna si fuera la primiera t

ATirCULO VIII

Las autoridades aeranàuticas de una u otra de las Partes Contrat
proporcionaràn, periôdicamente, a las autoridades aeronàuticas de la
Parte y a solieitud' de las <mismas, un informne o los datos èstadistlcow qi
necesiten' para examiriar la capaeida convenida en los serviios~ estipit!
de las lineas aéra designadas, de la primera Parte Contratate. D
datas deberàn côoprender todd la informaciôn~ recesaia >para deterri
el voue de tràfiq levado por diçhas lineas aas en los servicios
vernifos, y las proçedenias ydestins de dicho trfi

ARTICyLO IX

Dbrà haber consultas ordinartas y freoûentes entre las autd#id
aeonuticas de lasê Par'tes ýContratantes, para aus.guxar una estrechacolak

cién en tadas las asuntos relacianadas con el cumplimiento de este A03I

(1) Sisurge. .algunà'di.st& entre las~ Partes Contrataaites conrsr
a la interpretaciôn o a la aplicaciôn de este Acuerda, ambas Partes tratý
ante todo de resolverl pormediao dengcàinsetesi

(2) Si las Partes Contratantes no la puiea reovr e
ne.gociaciones,

(a) seà sMedaaurbnle erbiraj inerad o tes nt

ninguna de. las~ Pate Cotratante. Cada<una. de. las Pre
tratantes designarâ un ârbitro dentro del término de sesenta
a partir d la eha en que uaqira~ de las Partes haga eé*t
a la ôtra Parte de una~ no~ta diplomàtica en la cual solicite el a«C
de una dipt eine arbftraje; el tece 4à'bitro seà oh b
dentro del término de treinta dias, contandoa prtir del vercri
de plazode.ent dia ats.ldio Si denr elrfriot
no se lgaea nac'ued co9nç9n pecoa tecràr e P

sr cpado po un esnju leet ein lPeiet

escogera de la lsad rirsqelee aOC ecnon
con sus reglaznentos sobre et ari.LsPts ontaat-
comproee a oeeseacaque e5lui6n* qu w aýUc

wt*LILLÇJU eai



(3) Si una de las Partes Contratantes, o una linea aérea designada de
de las Partes Contratantes no cumrpliere con la decisiôn dada conforme

éàrrafo (2) de este Articulo, y en tanto prevalezca tai incumplimiento, la
Parte Contratante podrà limitar, negar o revocar cualesquiera derechos

rivilegios que baya concedido en virtud de este Acuerdo a la Parte Con-
ante infractora, o a la lineas aéreas designadas de dicha Parte Contratante,

li1nea aérea designada infractora.

ARTiCULO XI

(1) Si una de las Partes Contratantes considera conveniente modificar
ina estipulaciôn de este Acuerdo, dicha modificaciôn, de ser aprobada por
)as Partes Contratantes, deberà entrar en vigor cuando se confirme mediante
canje de notas.

(2) En caso de la concertaciôn de un Convenio genera1 multilateral, con
>ecto al transporte aéreo, mediante el cual ambas Partes Contratantes
den obligadas, este Acuerdo se modificarà de conformidad con las dispo-
>2les de dicho Comvenio ên la-infedida xaeoesaia para sujetarse al misimo,.

ARTiCULO XII

Cualquiera de las Partes Contratantes podrà dar en cualquier momento,
ýo a la otra, si desea poner fin a este Acu - rdo. Este aviso se comunicarâ
Iltâneamente a la Organizaci6n de Avai' Cii Internacional. Si se da

10 aviso, este Acuerdo terminarà doçç (12) iueses 4espués de la fecha
~lue la otra Parte Contratante deciba el aviso, a menos que el aviso para
el' fin al Acùerdo ý se retire antes'de térmtTin de dicho plazbo de. cormûn
ýPdo. En ausencia de aciïise de recibo po ,r la otra Parte Contratante, se
iderarâ que el aviso tué recibido catorce (14) dias después de que la

anlizaciân de Aviacién Civil Internacional baya recibido el aviso.

ARTICULO XIII A

EseAcedo yg4 todo cai de nota decofmidad o el ri culp XI,
ýr registrarse, ya sea por' el GPbiern de lo Esaonds e'xcn

el Gobierno del Canadà, ante la Orgaizaci5n de Aviaciàn Civil Inter-
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ITINERABIO

SECCIâzq I
Rutas especificadas

Rutas en las que la linea o lineas aéreas designadas, por el GobiElos Estados Unidos Mexicanos, habrén de operar en ambas direccione

Punto de
aaac..

Puntos fntermedfos
(cutalquiera de los

sfquientes o Mda, si se
desea).

1. Ciudad de Puntos en el Qeste de
México. los Estados Unidos,

sobre los cuales ha-
brà de convenirse.

Destino en
Territorio

Cgr&acuense.

Vancouver

2. Ciudad de St. Louis Mo. u otros Montreal Puntos màs sMéxico. puntos en el Este de los cuales
los Estados Unidos, convenirse.
sobre los cuales ha-
brâ de convenirse.

Toronto, Canadé.
(Véase nota al cale
de esta Secciôn I)

Nota.-Los des'echos para efcta el tràfico a pimtou Mis allà de Montreai q
ser conivenidos, no se aplicaràn en Io que se reflere a Toronto.

SECCI6N II
Rutas especiflcadas

1Rutas eni las que la linea o lfneas aéreas deindas por el Gobi
Cantoà harnd 4.re absdrcins

1. Vancouver

Piutos inteiwedfos
(cuatqufera de Las

siguientes o Md$ si se
desea).

San Francisco u otros
puntos en el Oeste
de los Estados Uni-
dos, sobre los cuales
habrà de convenir-
se.

Desffno
en Territorto

Mexcamo.

Ciudad' de
México.

2.Montre..! o
Toronto

Tampa, u otros~ pun- Ciudad de
tos en elEste de los México.
Estados tTnldos, so-
bre los cuales habrà
de convenirse.

Monterrey, México.
WVéase nota al cubce.

* Nota.-Los doremibo. para efectuar el triMio a puais.que puedan ser oenados nose a aplicardn en Io que se
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SECCIÔN III

Queda entendido que en cualquiera de las rutas especificadas, una linea
ýa designada por uno u otro de los paises, podrà dar serviejo en cualquier

tdentro de una linea de vuelo razonablemente directa en el territorio
Gbierno que designe dicha linea a4rea.

Me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de México
)ta la propuesta de su Gobierno en los términos consignados en su nota
lero 42 arriba transcrita, y està conforme en considerar que la nota de
stra Excelencia y la presente,. constituyer' un Acuerdo entre el Gyobierno
los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno del Canadâ para servicios
ýos entre sus respectivos territorios y mâs allà de los mismos, que entra en
Wr en esta fecha.

AProvecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
ni rnis alta consideraciôn.

(Translation)

MExico, D. F., July 27, 1953.
505452

h ave the hornuur to acknowledge receipt of your Note No 42 of the.
Sistant in which reference is made to the discussions between ofcr

ýur Governments concerning the establishm~ent of~ air services letween

Snethe two caountries are amnoeg thecnrctn atiso heItr
,01lCivil Avilation Convention pee for sigaue at Chcg on Deceni-

7, 1944, and ic boili are .desirous of conasiuding an Agreet for the.
blihmet f ai erie between the terrtori of Mexico and CÇanada

beod I~ am plae 4o se~e tliat our Rereetatives ha~ve reached a

ýin fwhiph you have lhad the kir4iiess to transmit to e. Th e Spanish

am leaed to inform Yc>ur Excellency that th1e Goveri»uent of Mexico
ýn4 4-- -- arnti rrtathe ternis of irour Note

1L.P.N.



(Traduction)

ÉCHANGE DE NiOTES (27 JUIL.ET 1953) ENTRE LE CANADA ET LE MECONSTITUANT UN ACCORD RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS
LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU DELÀ DE CES TERRITOI]

I

L'Ambassadeur du Canada au Mexique
au Ministre des· Relations Extérieures du Mexique

AMBASSADE DU CANADA

Na 42 MEXICO (D.F.), le 27 juille
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me référer aux entretiens qu'ont eus récemn
Mexico des fonctionnaires de nos gouvernements respectifs en vue de
blissement de services aériens entre le Canada et le Mexique.

Nos deux gouvernements, étant parties à la Convention sur l'Avcivile internationale ouverte aux signatures à Chicago le 7 décembre 19étant désireux de conclure un accord destiné à établir des relations aéri
entre les territoires mexicain et canadien et au delà de ces territoir
considérant que les entretiens susmentionnés ont donné lieu à un isatisfaisant pour les deux parties, les termes dudit accord sont les sui%

ARTICLE PREMIER

Pour l'exécution du présent accord, sauf stipulation contraire dutexte,
a) le terme "la Convention" désigne la Convention sur l'Aviation

internationale ouverte aux signatures à Chicago le 7 décembre
et comprend toute annexe adoptée conformément à l'Article S
la Convention et tout amendement aux annexes ou à la Conve
adopté conformément aux Articles 90 et 94 de celle-ci;

b) l'expression "autorités aéronautiques" désigne, en ce qui col"
le Mexique, la Secretaria de Communicaciones y Obras Pub
Direccion de Aeronautica Civil, et toute personne ou tout orgarqui serait habilité à assumer les fonctions actuellement exercé*
ladite Secretaria de Communicationes y Obras Publicas, Dire
de Aeronautica Civil, ou toutes fonctions similaires, et, en CE
concerne le Canada, le Ministre des Transports, la Commissior
Transports aériens et toute personne ou tout organisme ha)
à assumer les fonctions actuellement exercées par ledit il1ý
ladite Commission ou toutes autres fonctions similaires;

c) l'expression "entreprise désignée" s'entend de toute entrepris
transport aerien que l'une des Parties contractantes aura désié
par notification écrite à l'autre Partie contractante, conformél
à l'Article III du présent Accord, pour exploiter les services
sur les routes spécifiées dans ladite notification;

(1) Recueil des Traités 1944 n° 36.
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d) l'expression "changement de jauge" s'entend de l'exploitation de l'un
des services agréés par une ligne aérienne désignée de telle sorte
que les avions utilisés sur un tronçon de 'la route ont une capacité
différente de celle des avions utilisés sur un autre tronçon;

e) le terme "territoire", en ce qui concerne un État, désigne les étendues
terrestres et les eaux territoriales adjacentes placées sous la souve-
raineté, la suzeraineté, la protection ou la tutelle de cet État;

f) les expressions "services aériens", "service aérien international",
"entreprise de transport aérien" et "escales non conmmerciales" ont
respectivement le sens que leur assigne l'Article 96 de la Conven-
tion.

ARTICLE ii

( Chaque Partie contractante accorde à l'autre Partie contractante les
,s spécifiés dans le présent Accord en vue d'établir les services aériens
nt étre exploités en vertu dudit Accord sur les routes spécifiées dans
etion appropriée de l'itinéraire ci-annexé (dorénavant appelée "services
s" et routes spécifées")

(2) Sous réserve des clauses du présent Accord, les entreprises désignées
chacune des- Parties contractantes jouiront, dans l'exploitation d'un ser-
agréé sur une route spécifiée, des droits ci-dessous:

a) traverser le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;
b) effectuer des escales à des fins non commerciales dans ledit terri-

toire;
effectuer des escales dans ledit territoire aux points spécifiés pour
cette route dans l'i t inéraire annexé au présent Accord afin d'y dé-
barquer ou d'y embarquer en trafic des passagers, du fret, du courrier
en provenance ou à destination, des autres points spécifiés.

( Rien au paragraphe (2) du présent Article ne devra être interprété
nle devant conférer aux entreprises de l'une des Parties contractantes le

:d'embarquer dans le territoire de l'autre Partie contractante, des passa-

4 fret oudu courrier, transportés contre rémunération ou location et
nés à un autre point du territoire de l'autre Partie contractante.

ARTICLE III

( , Chaque P artie Contractante aura le droit de désigner par écrit à
re Partie contractante une ou plusieurs entreprises qui seront chargées
>loiter les services agréés sur les routes spécifiées.

(2) Chaque Partie contractante aura le droit par notification écrite à

re Parte contractante d'annuler la désignation d'une entreprise pour

ni substituer une autre.
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(5) Chaque Partie contractante se réserve le droit de rejeter la désition de l'entreprise et de suspendre ou de révoquer l'octroi à une entre]des droits spécifiés au paragraphe (2) de l'Article II du présent Accornd'imposer telles conditions qui paraîtraient nécessaires à l'exercice parentreprise de ces droits dans tous les cas où la preuve n'a pas été faitela propriéte reelle et le contrôle effectif de l'entreprise sont entre les Mde la Partie contractante désignant l'entreprise ou de nationaux dePartie contractante ayant désigné l'entreprise.
(6) Sous réserve des dispositions de l'Article 7 du présent Accord,treprise ainsi désignée et autorisée aura à tout moment, après que les forlités prévues aux paragraphes (1) et (3) du présent Article aurontaccomplies, la faculté d'exploiter les services agréés.
(7) Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exerpar I entreprise des droits spécifiés au paragraphe (2) de l'article II du 1sent Accord ou d'imposer telles conditions qui lui paraîtraient nécessaà l'exercice par l'entreprise de ces droits dans tous les cas où l'entreprisEse conformerait pas aux lois et règlements de la Partie contractante Qtaccordé ces droits ou n'exploiterait pas dans les conditions prescrites palpresent Accord; étant entendu que, si la suspension ou l'imposition immédide conditions ne sont pas indispensables pour prévenir de nouvelles infractiaux lois et règlements, ce droit ne sera exercé qu'après consultation al'autre Partie contractante.

ARTICLE IV

Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pièces de rechange, l'équiment normal d'un aéronef et les provisions de bord introduits dans le te,toire de l'une des Parties contractantes ou pris à bord d'un aéronef dansterritoire par ou pour le compte l'autre Partie contractante ou de l'entrePlou des entreprises désignées, et uniquement destinés à être utilisés par OU d
l'aéronef de ces entreprises, bénéficieront de la part de la première Palcontractante-en ce qui concerne les droits de douanes, les frais d'inspeCtou autres taxes et droits nationaux ou locaux similaires-d'un traitement ae
favorable que celui accordé aux approvisionnements similaires introdtdans ledit territoire ou pris à bord d'un aéronef dans ce territoire et dès*à être utilisés par ou dans un aéronef appartenant à une entreprise nationde la première Partie contractante ou à l'entreprise la plus favorisée
n'importe quel autre État exploitant des services aériens internationaux.

ARTICLE Y
(1) Les entreprises des deux Parties contractantes seront assurées

traitement juste et égal pour l'exploitation des services agréés sur les tospécifiées entre leurs territoires respectifs.
(2) Dans l'exploitation des services agréés, les entreprises de clcdes Parties contractantes tiendront compte des intérêts des entreprisel'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indûment le service aé9que ces dernières assurent en totalité ou en partie sur les mêmes route
(3) Sur les routes spécifiées, la capacité de transport, y compris laÎ

quence, mise en œeuvre par les entreprises désignées de l'une des Fetcontractantes ainsi que la capacité, y compris la fréquence, mise en
par les entreprises désignées de l'autre Partie contractante, seront maintà un niveau raisonnable adaDté aux beaninç in nîhia - - -l" :
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(4) Dans l'application des principes définis dans les paragraphes précé-
ts du présent Article:

a) Les services agréés, assurés par une entreprise désignée, auront pour
objectif primordial la mise en œuvre, sur la base d'un coefficient de
charge raisonnable, d'une capacité adaptée aux besoins normaux et
raisonnablement prévisibles de l'entreprise pour le trafic aérien en
provenance ou à destination du territoire de la Partie contractante
qui a désigné l'entreprise.

b) la capacité prévue au sous-paragraphe a) ci-dessus pourra être aug-
mentée d'une capacité additionnelle pour les besoins de trafic aérien
international en provenance ou à destination de points sur les routes
spécifiées dans les territoires d'États autres que celui désignant l'en-
treprise. Cette capacité additionnelle sera fonction des besoins du
trafic dans les zones traversées par l'entreprise compte tenu des
services aériens établis par des entreprises de l'autre Partie con-
tractante et des États mentionnés ci-dessus, dans la mesure où ces
services effectuent des transports aériens internationaux en prove-
nance ou à destination de leurs territoires.

(5) Rien dans le présent Article ne s'opposera à ce que l'espace inoccupé
s un aéronef exploité conformément au présent Article soit affecté à tous
sports aériens internationaux qui pourraient s'offrir.

ARTICLE VI

L'entreprise désignée de l'une des Parties contractantes ne pourra effectuer
changement de jauge en un point du territoire de l'autre Partie contrac-
te qu'aux conditions suivantes:

(î) Que le changement se justifie par une raison d'économie de l'exploi-
tation;

(ii) Que les aéronefs utilisés sur le tronçon sur lequel l'entreprise trans-
porte le moins de trafic à destination et en provenance du territoire
de la première Partie contractante soient d'une plus faible capacité

que ceux utiliséssur l'autre tronçon;
(iii) Que les aéronefs de capacité plus faible ne soient utilisés qu'en

conjonction avec les aéronefs de capacité plus grande et que leurs'
horaires soient établis en conséquence; les aéronefs de faible capacité
devront arriver jusqu'au point de changement, afin de transporter
le trafic descendu des aéronefs de plus grande capacite ou que l'on
doit monter à bord desdits aéronefs; et leur capacité devra être
déterminée d'abord par cette fin;

(iv) Qu'il y ait un volume suffisant de trafic direct; et
(v) Que les dispositions de l'Article V du présent Accord soient appli-

cables à toute entente relative au changement de jauge.

ARTICLE VII
ri'(1 T f..tir2. . -.. -+ c¶1 aurAé devra être faite à des

jpresei



11(2) Les tarifs mentionnés, au-,paragraphe (:1) sdu présent -Articles
dans la mesure du possible déterminés, selon chaque'oute par accord
les entreprises désignées des Parties contractantes après consultatior
autres entreprises exploitant tout ou partie du même parcour; et un tel a
devra être recherché autant que possible selon la procédure établie po
fixation des tarifs par l'Association du Transport aérie n international (IA
Les tarifs ainsi fixés devront être soumis à l'approbation des Autorités
nautiques de chacune des Parties contractantes.

(3) En cas de désaccord entre les entreprises désignées au sujet des, t
les Autorités aéronautiques des Parties contractantes s'efforceront de d
miner ceux-ci d'un commun accord.

(4) L'entreprise désignée de l'une ou de l'autre Partie contractante
mettra aux Autorités aéronautiques de chaque Partie contractante tout
fixé conformément au paragraphe (2) du présent Article, que l'entrepris
les entreprises se proposent d'établir,.au minimum trente jours avant la
prévue pour so n entrée en vigueur, ce délai pouvant être modifié dans de
spéciaux par les autorités aéronautiques des Parties contractantes.

(5) Si les Autorités aéronautiques de l'une des Parties contractl
n'approuvent pas un tarif qui a été soumis conformément au paragraphe
du présent Article, elles devront le notifier par écrit aux Autorités aérnauti
de l'autre Partie contractante et à toute entreprise désignée ayant sour
tarif en litige, dans un délai de quinze jours à compter de la date de la
mission du tarif ou, dans des cas.spéciaux, dans toute autre limite de te
qui ferait l'objet d'un accord entre les Aitorités aéronautiques des deux Pal

(6) Après notification faite conformément au paragraphe (5) du pr
Article, les Autorités aéronautiques dès deux Parties contractantes s'effc
ront d'aboutir à un accord sur le tarif à établir.

(7) Si les Autorités aéronautiques des Parties contractantes nè peu
aboutir à un accord, le litige sera réglé conformément aux clausesde
cle X du présent Accord.

(8) Si un accord n'a pu être atteint à l'expiration de la ériodde tr
jours mentionnée au paragraphe (4) ci-déssus, le tarif relatif au sers
agréés et faisant l'objet du litige sera suspendu jusqu'à ce que le différel,
été reglé.

(9) Rieln dansle présent Article ne ortera atteinte au droit de l'unel'autre Partie contractante de rejeter un tarif afférant à un parcours entre
tiers pays'et un point du territoire de la Partie contractante et qu'elle esti
rait désavantageux.

(10) Si aucune notification n'a été faite conformément au paragraphe
du présent Article, le tarif soumis conformément au paragraphe (4) 9-
sent Article entrera en vigueur après l'expiration de la période spécifiée
paragraphe (4) et restera en vigueur jusqu'à

a) l'expiration de toute période pour laquelle les Autorités aéronautig
de l'une ou l'autre Partie contractante pourraient l'avoir décl
applicable, ou,

b) l'établissement d'un nouveau tarif modifié oui s qlh.tut.era

is ou r
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un premier tarif, étant entendu que les Autorités aéronautiques des
Parties contractantes pourront, d'un commun accord, déterminer les
procédures à suivre pour la soumission et l'établissement de tarifs mo-
difiés dans les délais moindres que ceux prévus aux paragraphes (4)
et (5) du présent Article.

b) Les Autorités aéronautiques d'une Partie contractante peuvent, avec
l'assentiment des Autorités aéronautiques de l'autre Partie contrac-
tante, exiger à tout moment de l'entreprise désignée qu'elle soumette
un tarif nouveau ou modifié et les clauses du présent Article s'y appli-
queront comme s'il s'agissait d'un premier tarif.

ARTICLE VIII
Les Autorités aéronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes

ront fournir aux Autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante, sur
demande, des statistiques périodiques ou autres qui pourraient raisonna-

lient être demandées afin de vérifier la capacité offerte sur les services
-és par les entreprises désignées de la première Partie contractante. De
documents comprendront tous les renseignements nécessaires pour déter-

er le volume du trafic de ces entreprises sur les routes spécifiées, ainsi
la provenance et la destination de ce trafic.

ARTIcLE IX

Des consultations régulières et fréquentes auront lieu entre les Autorités
>nautiques des Parties contractantes en vue d'assurer une étroite pollabo-
On dans tous les domaines relatifs à l'exécution du présent Accord.

ARTICLE X

( Si un litige survient entre les Parties contractantes au sujét de l'in-
'rétation ou de l'application du présent Accord, lés: Parties contractantes
ront, tout d'abord, s'efforcer de lé régler par voie de négociation directe.

(2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas à trouver un terrain
Itente par voie de négociation,

a) Le litige sera porté devant un tribunal de trois arbitres, dont chaque
Partie contractante aura choisi l'un et dont le troisième, qui pré-
sidera le tribunal, sera désigné par les deux arbitres ainsi choisis
mais ne sera ressortissant ni de l'une ni de l'autre des Parties con-
tractantes. Chacune des parties contractantes devra désigner un
arbitre dans les soixante jours de la date de remise par l'une des
Parties à l'autre Partie d'une note diplomatique demandant l'arbi-
trage du litige; le troisième arbitre devra être désigné dans les trente
jours qui suivront lesdits soixante jours. Si le troisième arbitre n'est
pas désigné dans le délai indiqué, la vacance créée de ce fait sera
comblée par le Président du Conseil de l'OACI, qui désignera à cette
fin un membre du personnel d'arbitrage existant dans les cadres de
l'OACI. Les Parties contractantes s'engagent à se conformer à toute
décision rendue en vertu du présent Article. Chacune des Parties
supportera la moitié des frais du tribunal arbitral.

(3) Dans le cas où, et aussi longtemps que l'une ou l'autre des Parties
:aactantes ou l'entreprise désignée de l'une ou de l'autre des Parties con-
tantes ne se conformeraient pas à une décision rendue conformément au
'graphe (2) du présent Article, l'autre Partie contractaYite pourra limiter,
enldre ou révoquer tout droit ou privilège accordé par elle en vertu du
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présent Accord à la Partie contractante défaillante, ou à l'entreprise ouentreprises désignées de cette Partie contractante ou encore à l'entre
défaillante.

ARTICLE XI

(1) Dans le cas où l'une ou l'autre des Parties contractantes jugdésirable de modifier de façon quelconque les dispositions du présent Acces modifications, lorsqu'elles auront été décidées d'un commun accord iles Parties contractantes, entreront en vigueur dès leur confirmation paéchange de notes.

(2) Dans l'éventualité de la conclusion d'un Accord multilatéral géisur les transports aériens liant les deux parties contractantes, le présent Ac
sera amendé afin d'être mis en harmonie avec les clauses d'une telle
vention.

ARTICLE XII

Chacune des Parties contractantes peut, à tout moment, notifier à l'son desir de mettre fin au présent Accord. Cette notification sera cornIn
quée simultanément à l'Organisation de l'Aviation civile internationale.
pareil cas, le présent Accord prendra fin douze (12) mois après la réce5de la notification par l'autre Partie contractante, à moins que la notificane soit annulée d'un commun accord avant l'expiration de ce délai. Si l'aPartie contractante n'accuse pas réception de la notification, cette notifica
sera considérée comme ayant été reçue quatorze (14) jours après sa réceFà l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

ARTICLE XIII

Le présent Accord et tout échange de notes adressées conformémer
l'article XI seront enregistrés soit par le Gouvernement du Canada soitle Gouvernement du Mexique à l'Organisation de l'Aviation civileo
nationale.
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ANNEXE

SECTION I

cifiées

s devant être exploitées dans les deux sens par l'entreprise ou les
s désignées par le Gouvernement du Mexique:

Points intermédiaires
(un ou plusieurs dans la

liste ci-dessous,
au choix)

Points dans l'Ouest
des États-Unis, à
déterminer d' u n
commun accord

Destination
en territoire

canadien

Vancouver

Saint-Louis (Missou- Montréal
ri) ou d'autres
points dans lEst'
des États-Unis.

Toronto (Canada)
*-voir note ci-des-
sous.

Points au delà
(un ou plusieurs dans la

liste ci-dessous,
au choix)

Points au delà dans
le Pacifique-Nord, à
déterminer d' u n
commun accord.

Points au delà à dé-
terminer d'un com-
mun accord.

-Sur la route 2, le transport du trafic aux points situé au delà de Montréal qui
e déterminés d'un commun accord ne se fera pas en provenance de Toronto.

SECTION II

écifßées
s devant être exploitées dans les deux sens par l'entreprise ou les
s désignées par le Gouvernement du Canada:

Points au deld
(un ou plusieurs dans la

liste ci-dessous,
au choix)

Lima (Pérou) et Sao-
Paulo (Brésil) ou
d'autres points en
Amérique du Sud à
déterminer d'u n
commun accord.

Points en Amérique
du Sud à déterminer
d'un commun ac-
cord.

accord.
Monterrey (Mexique)

*-voir note ci-des-
sous.

route 2, le transport du trafc aux pointe situéo .au delà de Mexico qui

ninés d'un commun accord ne se fera pas en provenance de Monterrey.

Destination
en territoire

mexicain

Mexico

Points intermédiaires
(un ou plusieurs dans la

liste ci-dessous,
au choix)

San - Francisco ou
d'autres points dans

l'Ouest des États-
Unis à déterminer
d'un commun ac.

Mexico
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dest entendu que sur n'impori e5 quelle des routes spécifiées, une entre.rise désignée par l'un ou l'autre pays peut desservir tout point situé sur salge de vol raisonnablement direçtgdans le territoire du Gouvernement qui

J'ai l'honneur de proposer à Votre Excellence, si les stipulations susMflltionhées agréèi à vbtre Gouvernement, que la présente note et votre répopseconstituent un accord ehtre le Gouvernement du Canada et le GouvernemYlenidu Mexique. au sujet des services aériens entre leurs territoires respectifset~ au del._ Cet accord entrera en vigueur'le jour de vôtre réponse.
Je saisis cette occasion pour vous réitérer, Monsieur le Ministre les assulrances de ma tres haute considération.

C.-P. HÊBERT

Le Ministre des Relations Extérieures du Mexiqueà l'Ambassadeur du Canada au Mexique

MINISTRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES
No 505452

MExico (D.F.), le 27 juillet 1953MONSIEUR L'AMBASSADEUR,
J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note No 42 du 27 juillet 195par laquelle vous vous référez aux entretiens qu'ont eus récemment à Mekicodes fonctionnaires de nos Gouvernements respectifs en vue de l'établisâainede services aériens entré le Mexique et le Canada.
N's deux pays étant en. effet Parties contractantes à la Convention Surl'Aviation civile internationale, ouverte aux signatures à Chicago le 7 décembre1944, et tous deux étant désireux de conclure un accord en vue d'établir degrelations aériennes entre les territoires du Mexique et du Canada et au delde ces territoires, je suis très heureux que nos représentants respectifs en Soiearrivés lors des entretiens susmentionnés à un accord satisfaisant dont VotreExocellence a eu l'obligeance de me faire tenir le texte en langue anglaise edont les termes correspondants en langue espagnole sont les suivants:

(Voir Note II en espagnol)
Je suis heureux de faire connaître à Votre Excellence que le Go ement du Mexique agrée la proposition de votre Gouvernement énoncée dansvotre note No 42, transcrite ci-dessus, et convient de considérer la note de VotreExcellence et la présente note comme constituant entre le Gouvernement de$tats-Unis Mexicain et le Gouvernement du Canada un accord relatif à rletation de services aériens entre leurs territoires respectifs et au delà, ,entrera en vigueur ce jour même.
Je saisis cette occasion pour vous réitérer, Monsieur l'Anbassadel'expression de ma très haute considération.


